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NOTES AND STUDIES 369

I

érwoéw, lo think of afterwards, with acc. Ath. ¢ gent. 1 7ds . .. in
dvlpdmrwoy ot émwoety TH wpayua; 2 & dpxiis . . . ok v xaxia . . .
dvfpwmor 8¢ TavTyy SoTepov emwoely Jjpfavro. Greg. Nyss. o7. caf. 22 (23)
éeL mapa TOL . . . wdAw Huds els Ehevbeplav fapovpévav . . . Fov Sikarov
1pémav émwvonBivar tiis dvazddoews. 35 xp7f Tt Towvrow xal & Nuiv éme-
vonfiqvar dpolvpa, ef paul. sup,

with infin. Meth. 7e5. 1. 50 oire & Pabrov rexrppduevos § Beds Tov
dvfpumor . . . dyyedov alrdv Sorepov émevdnae movjoar. ps.~-Chrys. 7n
ilud, Pone manum Ben. 6. §73 7is inevinoer . . . & ABwyv kaTaorevdiom
Gupiv karaokevy ;

with clause #2. #b. érevénoe wis Swordée Bobv.

2o think of (cl.) Greg. Nyss. or. cat. 5 dvdysy .. . py Ay Erwoeiy
alvlay . . . Tijs gvoTdoews.

20 contrive (cl) Eus, vit. Const. 1. 33 ebmoplay Tais poryeius érvoely, al.

to consider, concetve Or. in_Jo. 10. 25 (16) p. 186 (147) érwojowpey . . .
70 ... e py dudalves...7d draxrov. Meth. de antex 8. 12 xal pot

dpolws émwinoov, €l Twa érepov dvamAdrTes ... 1dv Kaxdv . . . alriow,
Arius ap. Ath. de syn. 15 (The Son) émwoeirar . . . pvplas Soass émvoiars

. dAjfed Te xai elxdy, xal Adyos, obros. Eus.d.e.4.15p. 173D ...
Beol Svvams, kel 6. . . dwAjj 7is . . . émvoeirar. 16 p. 191 A 1ot Xpuwrroi,

7 kai feob Aéyos érwoetrar. 7. 3 P. 355 B ““ ABdvov” 8¢ émwoovpdms s
lepovaakdgu (Jerusalem being understood by * Lidanus’). p. 356D bs dv
émwvonlely ‘' Bkcawoaivy . . . Tas mAevpas lwwipevos” (how . . . should be
understood): cl. 9. 7 p. 433 C, 10 prooem. p. 462 A, al. Theod. Mops.
in Gal 1.4 alov. .. éonw ... Sudomua drus wore érwooiuevou xpivov,
eiTe puxpdy elre péya.

20 purpose, plan (cl.) Or. s Gen. vol. 2. 28 M, 12. 100 C 008 émwoel
mpdypa els dpwwav. Eus. A e 1. 1. 7 rijs kard Tov Xpwrtdv émwoovpévys

. oixovopins.

to make plots Chrys. in 2 Cor. 7. 2 Ben. 10. §37 E oy Nprdoapey, odx
drevoioapey (vet. lat. non insidiati sumus). :

fo note, observe: pist. soph. 111 Kopt-Gnost. Schr. (Berlin) p. 183",

to perceive Herm. past. sim. 9. 9. 1 oddtv . .. énwoets wepi TovTaw ;
Hipp. 7¢f. 6. 9. 7 doa dv s émvonoy 3 xat Adby mapadumov Tdv Sparov.

2o concetve, imagine (Epicurus) Hipp. ref. 7. 23. 4 pndt elves perd tadra
SAws undev érworjoas.  Or. 7 Jo. (1. 1) 1. 34 (39) P 39 (244) €l . . . 715
oids ¢ éorv dodparoy Vmdoracw . - . dufruyov érwociv.

to conceive, form a mental idea of Hipp. r¢f. 5. 19. 1 may § 7t vodjoe
irwoeis §) xkal mapaeires py vonlév. 7. 29. 25 elvai . . . $yor . . . voymiy
Totryy T Sivapw, Gy . . . éx TodTwy érwoeiafat Svacbar. 6. 1T ExaoTar TRV
drepduis dmelpos émwonbijvar Svapévey.  Or. fn_Jo. 1. 19 (22) p. 21 (118)
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wpea Birepov wdvrav Tdv énwoovpévev (the ideas represented in) rais dvopa-
miais 705 wpwroTéKOY | . . éoTW 7 codia. 2. ¥2 (6) p. 64 (90) xwpis TOV
érwoovpdvav 16 Xpword (the things concetved as belonging o Christ).
princ. 2. 9. 1 &v 17 émwoovpévy dpx7 {cognizable by the understanding).

Yo discover, invent afterwards Clem. str. 1. 4. 25. 4 moAAai . . . elow al
(émorhipar xai Téxvar) kar' émotvberw dvbpwrive Aoyiapsd érwevonuévar.

to inven? {late) Clem. str. 7. 6. 32 caprkopayilv . . . mpodpdoe ai fuvoiar
tols dvfpdmows émverdnprtar 7. 17. 106 oi Tas aipéoes émwojoavtes. ap.
Eus. p.¢. 10. 6 p. 476 C Sikehol 7€ . . . xporela émevénoav, sacp. Hipp.
7¢f. 4. 51. 9. Eus. p.e. 1. 5. p. 473D, al. Ath. ep, ad Epict. g ob .. . 3
dAnbuny . . . Tpias déxerar wpoobixny, AAN’ 7 mapa TovTwv Erwevonuéim, ef
paul. inf. et al. Bas. ap. Sym. Met. serm. z (de doctr. et adm.) 1 (2)
vol. 2. 447, al. Greg. Nyss. or. cat. 8, al. Chrys. in 2 Tim. hom. 4 Ben.
I1. 682 C wohAd Erepa Svduara dmep xohaxelay émevder xal Oepameiay (whick
he [the Emperor] snvented, or, more probably, conjecturing xohaxeia . . .
Ocpareia [Sav. and vel. lat.] whick flattery invented). Thdt. in. Gen.
int. 67 ive (Abraham) adrfj (Sarah) éxeiflev (by Hagar) wraidiov érworoy
(contrive). repy. xis cap. Cyr. Sch. 5. 14 émwoodvres xoi awdeav ai-
Tols TV Kkatd ye ubyyy Ty dflav. Aen. Gaz. Theophr. p. 634 7 8ixy . . .
obderépar émwooloa 1§ wdbe Ty SAqpy (Supplying).

o look out for: conc. Vic I can. 8 (325 A.D.} ap. Hard. act. conc. 1. 328 B
el 8t rofro adrd py dpéakoy emwoloe Témov % ywpemiokimov 4 wpeaBurépov.

Special sense in Basil and Gregory of Nyssa (v. érivoia) %o think out the
Surther consequences of a conception formed already, reflect on, ¢. Eun, M. 45.
972 B Paris 2. 765 D 703 vo? 7a xaf &kacrtov fpiv xaradAijAas émwootvras
(Jaeg. vooivres, émwoeatvros V. fortasse recte) xai épevpioxorros.

irwinpa, T4 contrivance, device, invention (cl.) Ath. de syn. 4 5. ..
kawdv Emwinpe s ypadis loov éori s "Apeaviys aipérews. Greg. Naz.
or. 14 (16). 25 dppwoThpoTa kewd Twa T xokip cweaoTerdvTa, kdkeivys
ovTa émvonpaTa.

nwinas, 1) thinking, concerving Eunom. ap. Greg. Nyss. ¢. Eun. M. 45.
968 A Paris 2. 762 C pawopévwr égri 70 wpeoBiTepov TOV Eémwooivruwy
Hyeichar Ty érvinow.

émwonmis, & contriver Bus. mart. Pal. 7. 4 8ewos érwonmis Tis v xaxias
ps.-Chrys. in ¢/fud, Pone manum Ben. 6. 574 (of man) wdvrov edploxera

I3 2
TexveTs xal TAvTwy émwonTis.

érwonrikds, inventive (late) Clem. sé7. 1. 4. 25. 5 edperscdv . . . xal
émwonrikdy ¥ auvaioclnais.

making provision for Bas. ap. Sym. Met. Serm. 2z (de prov.) 2 (4)
vol. 2. 582 7& dhoya érwonrka Tijs blas adrdy cwmyplas.

In Gregory of Nyssa in special sense, capadle of thinking out the further
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corisequences of a conception formed already, reflective (cf. émivoia, Emwoén
fin.) ¢. Eun. M. 45. 972 A Paris 2. 765 C 6 8obs 1§ dvoer mjv émvonruip
xol ebperucyy TOv {provpéver Slvauw.

adv.—«ds as an aflerthought Or. in Gen. vol. 2. 29 M. 12. 100D
ovTWw . . . éxdoTy TQ mpdypmaTe xahol TeE Kai kakod Puoikds éraxolovlev o
déov dméverper- dAN' olx érwonminds, ds Tves vopilovaw, ol Tiv myeypaTixdy
dyvootvres vépov : ¢f. Marc. Erem. opusc. 8(consult.intell. cum sua. .. anima)
3 M 65. 1105 D, where he expands Or. | without ref. to him by name].

In Gregory of Nyssa in a special sense 8y reflexion (cf. énivowa) ¢. Eun.
M. 45. 1029 B Paris 2. 804 B wepi Tis Tav dvopdrav dwolas % Gewpla
mpoékeTo woTepov piow évdeikvurar i émvonrikds éx TV dvepyedy dvopdferar.

érworrpa, 7 inventress ps.-Chrys. in fil. wid. Ben. 10. 849 woixilwy

ebyov émwonrpra.

erivora, % (1) thinking on, thought (cl.) Clem. st7. 7. 7. 43 wés . . . témwos

epds . . . &v @ v émivoray Tob Oeod Aapfdvopev. Or in Jer. fom. 11. 3
T@v érepoddfwy . . . dxdvbas odx dmo TOV ypapdv, AN dmd Tév IDlww

érwousy Oeplovrov. Eus. doe. 4. 15 p. 1744 d\\wv te. .. érwoia
Oewpovpévorv. Synes. ep. 57 p- 192 oi . . ., éoTw émivoiay dvBpdmov ywphoal,
Tiva y&vorr dv 16 Xprrod mpoddry i kodeoripla.

conceplion, idea, notion, point of view: lib. anon. Gnost. 3 ap. Kopt-
Gnost, Sckr. (Berlin) p. 339Y, ef al. saep. Or. in Jer. hom. 8. 2 16 pév
Yroxeipevov v aTw, Tats 8¢ émwolats Ta moAAd Svdpara émi Saddpwy éoTiv.
kom. zo (1g). 6 {ymjoes . . . e 7oty 16 dyabl yédwre xal érépav kai
érépay Erivoay ouvgdet 6 paxaplopevos khavBuds. in_fo. 1. (35) 40 P. 42
(259) ofiros & dpxrepels katd Twa érépay mapd T& elpypéve érivoray *Tovdas ”
dvopdferat. 2.9 (§) p. 59 (66) va.. . . efpy oAy . . - év 7§ ““ obros”
(Jo. 1. 2) mpoopyopig Tijs Te ““Adyos” émwolas (conceplion) xai Tis «“ feds”,
va % Scitis ouvaydyy eis & 18 1Y) émwoly (idea, point of view) Buidope’ of
vap &v R érwolg Tff “Adyos” éoriv 5 Y eds”. 2. 12 (6) p. 64 (89) 7
émuvolg & Adyos Erepds éor wapa Tiw Lury, 32 (26) p- 85 (193) Teb dwrijpos
xatd Twa. érivoway dvtos Adyov. 10. 4 (3) p. 163 (15) Imép . . . 700 moomy
érivoray {notion) 105 Bovlijparos Tov ebayyelivwy . . . Aafeiv. 8 (6)p. 167
(31) mp émwoln epoxdpevos vmo 700 . . , 48eApol Sipwv . . . Irepds éoTw
(gwa Cephas) wap Tov Spopevov two Tov wepirarovvros wapd Ty fdlecoar
s Fahidalas “Inoob (qua disciple). 19. 22 (5) p. 305 (149) éwimbdes 8id
Toradryy érlvolay wAagdyvrav Svopa . . . 16 Ths ketafoAgs. 23 (6) p. 307
(58) Tas houmras émwolas Tob Xpurtod (the other conceptions involved in the
word ¢ Christ’). frag. 36 (in Jo. 3. 5) émwolas pdvys dAN ody imoordoens.
6 19. 11 p. 120 (107) 6 . . . cwrip . .. Tals émwoiars (aspects, conceptions
of Him) moXis, cf. 1. 31 (34) P- 36 (223). @l 10, 11 (9) . 171 (59) 8V
érwolas 8idérw . . . s Kedapvaovu. 37 (21) p. 199 (246), dovro éx
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rovrwy mapioracla: . . . kerd Twas émwolns Supdpovs, ob xara Vwéoracy
Néyeabas warépa xal vidv, similarly contrasted with ofola 1. 28 (30) p. 32
(200).  13. 61 (59) P. 276 (429) obd¢ péxpr émwolas not even in thought.
Meth. res. 3. 6. 3-4 Aéyerar . . . xwplleofal Tv dmé Twos ) évepyelp xal
Swoordoes, 4 mwola . . . &rwoly 8¢, drav Ty Fhqy dwd ToV TowTTWY XWPi-
{opev (in thought). Eus. ecdd. th. 1. 20 p. 83 perafis . . . & érépav
erivoay . . . pas atrdv dvduacer. 2. 10 p. 117 xal ékdaryy érivowar Tiw
&v adrd Oeixov Swdpewr. d.e. 4. 15 P. 173 D xal' d pev dwdij . . . xal & 8
mAelorwv érwoly . . . wepdymruk) Tuyxdver: cf. 10 procem. 7 D. 463 A
Arius ap. Ath. e syn. 15 (The Son) érwoeeirar . . . pvplass Soass dmvolass
Hvetpa, Svvaus . . . (i.e. these denote our conceptions of Him, not what
He is in Himself). Ath. ep. ad episc. Aeg. et Lib. 14 py moredoyres iva
elvac Tov . .. Myov, els ToAAGY émivoav (the idea of many Words) werrdr
xac. Greg. Naz.or. ¢4, 3. 13 (of the ‘notions’ distinctive of the different
Persons of the Trinity) xd» émwolais Tiol Sarpovpévats ovvdaipijrar kal T
dvépata, cf. 4. 8. 5. 15 éxet (among the heathen) . . . % xowdrys 76 & Ixe
povov émwoln (in conception, not in fact) ewpyrdv. Greg. Nyss. ¢. Eun.
M 25. 3934 Paris 2. 380cC & ... 1 érwoin 1 yricews Tov Belwv.
M. 716 A Paris 595 c. M. 393 B Paris 381 A moMAai . . . 7OV Tikrévrav
al . . . dapopai xai xata worAds énwolas (heads) karadapBdvovras (yavira
yip TovBaios, "EXNyw kt.). or. cat. prolog. vyv Tob dyabot érlvorav. Gelas.
kh.oe. 2. 16, 1T & 73 . . . elmetv ‘‘wovjowpey dvbpumor” dvatpel Ty Tav
épyakelov rivowav. Leont. Bys. ¢. Monoph. 58 €l . .. xard roiro xai &
Tijs wapfévov oapxovray, . . . xai ¢oravpaly . . ., xai Tadra &érwola xai oV
mpdypart . . . yeyémran Max. Conf. ambig 212b éredy) moAhas 6 oravpds
Tais wepl avrdy émwolams émidéxerar Bewplas, dédv éori {yrijoar kara wolav
éxlvowav TOV aTavpdv . . . dpxaw - . . €lme.

xar' émivoiav in idea Clem. s#r. 7. 17. 107 xard T¢ . . . tmioragw xard
Te dmlvowy . . . pby elval Ppapev Ty . . . xabohuyw éwxAyoiav. Or.
in Jo. 1. 9 (11) p. 11 (53). Ath. de sent. Dion. 2 Adyov, dv olror (the
Arians) Aéyovouxar’ énivowar (i thought) elvar xai é olx Gvrov yeyevijoBac,
cf. 23, 24, or. ¢. Arian. 1. g dAnbwiy, 3 Oéoew xal peroxf xal xar’ émwivorav.
2. 38 8id 74 Svra e kal 7O lvar kar énlvowav, in thought, in notion
{‘It denotes our idea or conception of a thing in contrast to the thing
itself’ Arch. Robertson ap. Wall and Schaff Lidrary of Nicene Fathers,
new sertes iv note p. 368). 4. 2 as opposed to odowidys, 8. ad episc. Aeg.
et L. 12, 13, 14 € . . . & wpis Méyerar katr émivoav Adyos xal Sopla
(‘ by way of condescension to human ideas ’ Bright Int, p. Ivi). Leont.
Byz. adv. arg. Sev. M. 1932 C, 1933 B.

(2) inventiveness (cl) ep. ad Diogn. 5. 3 ob . . . énwolg Twi xal $povride
... &lpimwy pdfpua Towtr’ atrols éoriv ebpyuévov (Lightfoot however
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intelligence). Clem. str. 1. 4. 25. 4 és Oedfer 3 Texpens) kal ) ooy
érivoa, gais éotar.  Bas. de fef. hom. 1. 3 vol. 2 p. 3 doa Torepor 3
érivora Tév dvfpamey éSpev.  ap. Sym. Met. Serm. 4 (de eleem.) 4 (2)
vol. 3 p. 488 gogy Tt érwoin v Tpodry . . . Biapketv pmyavopevos (of
the ant).

(3) énvention (cl.) ep. ad Diogn. 7. T obbt Gyymy rlvowar duvhdoaer
ovrws déodow émpuedds.  Jo. Mosch. p7. sp. 69 M. 87 2920 B tois . . .
dAAovs . . . kawais émwvoims . . . olwve: kaTedBlovra.  with gen. Thdt, 4. e.
5. 30 {41). 7 7d5 . . . TV TLpEGY idéus kal TGV koAaoTnplwy Tas émwolas.

device (cl.) Hipp. ref. 5. 26. 26 1 adrj émwolz. Greg. Nyss. vit.
Moys. M. 44. 3054 Paris 1. 171D érwola Twos Tdv wpos yévovs oixelwy
(Exod. 2. 7). ¢ Eun. M. 45. 307 D Paris 2. 384 B ia 7ijs Tdv Sidpupudrey
&ravolas, 700 4A Paris 5854 obdt . . . éevpiokw Twd wpos Tiv dpnyavioy
TavTyw érbvoav, or. cal. 6, 23, 26, 35.

Jigment, fancy, tnvention, abs. or with gen. Eus. 2.e. 4. 7. 4 rov
Bagiheldyy €is 70 dmeipov Telvar Tas érwolas, . . . dvarAdoarra pvfomodas.
d.e. 5 proocem. 16 p. 205D dMwy . .. 4’ dAAov Soyudruv Twdv érwolas
roplopévov (the Berlin ed. trans. Begriffe, conceptions). Ath c. gent. 2
T TOv €ldolwy émivoiav éavrols dvemAdoavro. Did. Al de Trin, 3. 6
P- 356 (169P) ovrw . . . paper, émwola Twi Ty ddpacTov adrod olxovopiav
anpaivovres (Lat. fictione guadam). Bas. ap. Sym. Met. serm. 5 (de divit.
et paup) 1 vol. 3 p. 492 ™ . . . dymoror TGV dralwpdrev émivowr.
Thdt. A.e. 2. 24. 6 55 ™ "Apelov Blacdyuiay Tdais émwoius émpifyoe.
Const. ap. Gelas. 4. e. 3. 19, 5 8ia wovypds émwolas.

(4) design, purpose (cl.) test. xit Patr. Jos. §5. 2 éfayyerd miow mip
érivoidy oov Tavryy, and 3. Hipp. 7¢f. 4. 15 mip 7dv dpulbunricdv émivowar.
Or. in Lament. (Thren.) 1. 5 frag. 16 of éxbpoi dvres §) 17 émwoia 7 xal
1] pmoordcea. Eus. d.e. 1. 10 P. 354 Aoyiopov . . . of8 d@vBporives
xexwnpévov, kara fefay & érivoiav TroBefSAnuévov. Mac. Aeg. de patient.
et discr. 2 TOv xard Tdv dylov éwvwodldy (malitiosas mackinationes Lat.).
Greg. Nyss. vit. Moys. M. 44. 421D Paris 1. 251 A od v . . . 795 xara
Tév émBovAevopévuv émwolas émadearo. Philostorg. A e. 3. 4 9. .. TéV
Tov8aiwv oixela émivoia (cunning).

with gen. design of, purpose of c.a. 3. 7. 1 meprpexovaas (xijpas) év
€mwoig Tapio pLob.

I1 after-thought, second thougthis (Soph. Ant. 389 yelde yip % ‘rivowa
Tijv yvouny) 0. inf. note on Bas. and Greg. Nyss. use of the word.

III (1) énteliigence Hipp. ref- 6. 17. 2 xar obdepiav éxivorav (in no
guality of intelligence) évdeéarepos Tis dyamjrov Suvdpews yavopevos.

In the System of Simon Magus ke Female Power who answers to the
Male Power Novs Hipp. 6. 18. 3 7 pev (mapaguis) daiverar dvoler . © .
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Nods 7dv SAwv . . . dpan, 7 B¢ érépa xdrwbev, ‘Emivora peydy, Bnleta.
4. 51.9 6 ... Sfpwy olres kakel' vols, erivoa, Syopa xrA. (the members
of the Hebdomad). 6. 19. 2 év. .. E\éy evdijoev . . . 3 exivoa, al.

In plur. Zntelligences 5. 9. 5 aldvov, Svvdpewy, émwvowby kT,

(z) reflective power, reflexion 5. 9.5 % . .. pndév oloa . . . oTeypy . . .
yeviaerar éavrils émwoin péyeBis T dxardAyrrov.

Note:—The word is so important in the controversy between St
Basil and St Gregory of Nyssa on the one hand and the Arian Eunomius
on the other concerning the Being (odoia) of God and the nature of the
Son that it seems best to deal with their uses of the word separately.
The classical and patristic meanings of the word have been given above.
Basil and Gregory use it in two senses. The first is conception, idea,
notion, point of view, a meaning found repeatedly in Origen, and also
in Athanasius, especially of the different conceptions or aspects of the
Person and offices of the Son— Word, Light, Door, &c. (v. Bas. ¢. Eun.
1. 7 p. 218¢, Greg. . Eun. M. 1012 Cc P. 792 D). But they also use it
in a second sense, of the facxlty, by which we form and deal with our
conceptions of God. What is the meaning of érivowe in this second -
sense? To determine that we must examine first the controversy
between the two parties, and secondly the definitions given of the word.

The Controversy.

A. Eunomius maintained that the Being, Essence, Substance (odcia)
of God could be known and named, and that dyewyoia (ungeneracy,
lit. the condition of not being begotten) constituted His very Being, and
hence the Son was necessarily not God, being excluded from the
Divine odcia Eun. ap. Greg. ¢. Eun. M. 45. 968 D Paris 2. 763D
dact . . . Ty dyevwnolay oloiav elvac.

B. St Gregory on the contrary declared that the Being of God could
not be defined or named. We describe Him by His perceived opera-
tions, or, negatively, by the absence of evil or imperfection. M. 45.
6orc Paris 2. 519D 7. .. dvdpar SwAdBow 76 dmeplymrov; . . . émel
KpELTTOV €0TL. . . Ths Ovopacrikis oquacias 10 Ocov, gromwh Twav . .
pepabiaey.

A. The position of Eun. is illustrated by such passages as the
following : Eun. ap. Greg. ¢. £#n. M. 1045 C Paris 815 4, in which he
maintains that the names of things were given by God rois évdpact
Buadelxrvafar Ty Tob feod odpiav oixelws xai Tpoaduids éxdore TGV yevo-
pévav Tas wpoanyoplas dppdoavros. M. 1093 A P. 846 B “val”, ¢yow,
éAAG 7O dvopa % déla éotiv (of God): cf. M. 1093 C P. 846 D, M. 1001 B
P. 185 0. Gregory’s position is given in the criticism of E. in these
passages.
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The Definitions,

BasiPs definition of érivowa is given ¢. Eun. 1. 6 p. 217E Togobrov
dméyet Tod xard Tév pateioy pdvev kal dvvmooTiTwy darracidy (according
to Eunomius def. 2. énf) r6 Svopa TotTo Tis émwolas xeiofar, dore perd
T0 wphroy Hpiv dwd Tis alothioews éyywdperov véypa Ty Aemrorépav kai
drpifeorépay Tod vonbévros érev@ipmow emivoay dvopdleafar Shev % ovnj-
feia kaAel émhoyiopudy, € xai un olxelws : cf. Eunomius's version of this
definition, Greg. ¢. Exn. M. 1025 8,C P. 801 D. Bas. ib. p. 218 4, B xal
drafamAs wdvra Ta T alotjoe yvdppa, xal awAd udv dvae 14 troxepévy
Sokolvra, wowkidov 8¢ Adyov wkard Ty Oewplay émdexdpeva, érwole Pewpyra
Aéyerar. And he regards both the ‘ungeneracy’ and the ‘indestructi-
bility ! (dpbapaia) of God as given by érivowa 8. 219 A,

Gregory’s definition is given M. g6g C P. 764D o1 . . . xard ye 7ov
éudv Adyov 1 erivowa épodos ebperixy) TdV dyvoovuévwy, Sid ThY TpoTexdV Te
xal dkodotfuv Tf wpary wepi 10 gmovdalbpevor vooe TS edelijs élevpi-
oxovea. Cf. M. 1029 B P. 804 A wepl 175 TV vopdrwv éwvolas 4 Bewpia
wpoékeiro woTepov piow &vdelkrvrar ) émwonrikis éx Tdv évepyadv dvopd-
lerac. M. 1044 B P. 813 B tis épprwerrinds 78y dvrwv davas 5 (&v)rebetoa
wapd Tob Oeod 1§ ploer Audv Aoyuay Stvaps ebparo, inferpretative names
were invented by our reason implanted in our nature by God.

Gregory ascribes to é&rivowa the discovery of the truths of every
science and art, Ontology, Geometry, Agriculture, Navigation, &c.
M. g70 B,c P. 764 ¢,D, summing up with this conclusion M 970 D P 765 a

. . pot Soxel wdvTay TdV xard Ty {wiv Tavrpy . . . dyafav 7OV Tals Yuyals
Hpidv mapd is Befas mpopmbelas &vvrapxdvrwy Ty érivordv Tis wpoTiporépay
kpivwy pi) &v Tis wpemodomns kpicews SunpevaBijvac.

Basil the work of analysis e.g. Bas. ady, Eun. 1. 6 p. 217C & pév g
xowlj xprioer Ta Tais dbpoars &mifolais ToV vob dwAd SoxotvTa elvar. . .
Tals 8¢ kard Aemrov éferdoeqt wokida dawdpeve . . . émwoie pdvy Supera
Aéyeras: e.g. of the body into colour, shape, resistance, size; and of
corn (ciros 218 A) into gram, seed, food.

Eunomius’s definition is given Greg. ¢. Exun. M. 969 a P 764 A “Tov

. ket érivotav heyouédvuy ” ¢mal ‘' td pdv kari T wpodopay Exew pdvyy
iy Tmapbw bs ta pydév onpaivovra, Td 8¢ kar' idlav Sudvowar' kai Tovrwv
Ta pdv kaTd adénow s émi Tav koAooaaivy, Ta 8¢ kata pelwow bs et TOV
wuypatoy, 76 8¢ kard wpdobeaty s éri iy woluxepdAwy 7 katd ovvleow bs
¢ 7ov pubobppur: cf. M. g61a P. 758 D; M. 964 A P. 760 A.

Gregory admits that ¢ can be employed in the formation of fanciful
or false ideas, but urges that, as an art can be used wrongly as well as
rightly, so ¢ is not discredited because it can be misused M. g7z ¢, D
P, 766 B, C.

The word is used by Gregory in the same sense as in the ¢. E%z. in
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Tract 2 in ps. ch. 14 M. 44. 585D Paris 1. 3534 (on ps. 56 (57). 1)
wacay copiav, xai Gpdvnow, xai émoTiuny, xal wicav épodov Ths xaTa-
Arricis émwolas, where he says that the nature of God is incompre-
hensible by man, but becomes intelligible ‘in a figure’ through the
study by émivowe of the Divine virtues. Also in Jo. Dam. déalecz. 65 vol. i
p. 67 mv érivoiav & dAnbys Adyos dirrny drodaiverar A, which occurs
almost in the same words in Leont. Byz. adv. arg. Sev. M. 86% 1932 A
iy & of warépes kal & dhylys Adyos Sirriy dmedrvarro elvar’ B piv yap
olov éréwvoid Tis o kai EmevBipmots, Ty Ghooyep) kai ddidpBpuroy TV

mpaypdroy éamdovoa . . . Gewplay . . . s 10 T alobice dofav elvar arhotv
- ’ ~ ~ , 3 , . & 3. s
77 wolvwpaypoovry ToU vob . . . wokidov dvadaiveafar 7 8¢ dvdwAaopua

’ . \ -
duavoias Tvyxdve:, xata ovpmlocyy wivbicewds Te xal ¢pavracias, éx Tov

» N ~ L4 ~ M 7
oVTWV Ta ,‘n]Sa,u.w; ovTa O'UV‘I’I.GELG'G. Kai €wval 805(11’7'0-

Conclusion.

The word is not a technical philosophical or theological term. The
sense which seems to suit all the above passages of Basil and Gregory
is after-thought, second ihought [ii], or reflexion [iii (2)]. It denotes not
direct perception or conception, but r¢flexion on a percept or concept
already formed. In the case of a science or art it takes a percept
given to it by sensation, ‘refines on it’ (v. Basil's definition), explains,
and analyses it. Similarly in the case of God it forms from the con-
sideration of His operations (&épyeiar) a concept, ‘light’, ‘spint’,
‘ungeneracy ’, ' indestructibility’. Also the same faculty, when exercised
illegitimately (xaraxpnorixds), adds to, subtracts from, and combines
the percepts given to it in sensation. It is then equivalent to ¢ inven-
tion’ or ‘fancy’ [i (3)], but even here it preserves a trace of the root-
meaning of ‘after-thought’ (according to one of the characterstic
senses of éri{ in composition, cf. "Exyunfels), because it is still ¢ refin-
ing’, though falsely, on the given.

It may seem strange that neither the one side nor the other referred
to the dizect knowledge of God given to men through the Incarnation
in the Son, but it is clear that neither could B. and G. use this argu-
ment because it assumed the point they had to prove, nor E. because it
was contrary to his theory about the Person of Christ ; and the con-
troversy is philosophical, though the issues are important for theology.

1I

emovaia, 1) the coming o some one, presence Nil. mon. exerc, 43 dhos . .
s émbuulas yevspevos s éAxovoys abrov wpés Ty Tob Siudackdlov
&xwvaiay.
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émwovows, daily (A.V. and R.\V.), of the coming day (R.V. marg Gr.
our bread for the coming day) [Mt. 6. 11, Lk. 11. 3, and comments
thereon in Gk. Fathers]. The word occurs in two examples only
elsewhere in Gk. Lit., the first of which will not stand scrutiny— (4) in
three late MSS of 2 Macc. 1. 8 after rods dprovs (the skew-bread). The
MSS seem (v. Deissmann Bsbl. Stud. trans. Grieve p. 214) to be’
Armenian, not Gk., codices, and the word émwoveiovs will be, not
original, but a retranslation into Greek of something found by the col-
lator in these MSS. (2) ‘in a Gk. papyrus found in Egypt (Sammelbuck
grieck. Urkund. aus Agypten ed. F. Preisigke 5224. z0). This is an
account book containing a list of household necessaries, mainly food.
Among these occurs the word émove{{wv]. It is pointed out by
F. Stiebitz in Philol. Wockenschrift vol. 47 (1927) p. 889 that in a
Pompeian wall inscription (CZL iv Suppl. 4000 g) the word diaria occurs
similarly in alist of household articles. He concludes that 76 émwotoe =
diaria. It would thus mean the allowance for the day (for slaves, &c.),
having meant originally the allowance for #4¢ follswing day, the items being
naturally fixed the day before, and thus, as a technical term, /% day’s
alimwance. The word in the Lord’s Prayer would then be, as Deissiann
had already conjectured (ZLici? vom Osten 1908 p. 47),a word in general
use, and familiar to every household with one or more slaves; and it would
carry with it the sense of ‘a necessity’, an implication which exactly
suits the Prayer. Origen would in this case be wrong in saying (Ze vot.
27. 7) that the adj. is unique in Gk. Lit. and ‘seems to have been
coined by the evangelists’, but, as Deissmann points out (/. ct.), such
mistakes are common, and Jerome makes a similar error about dwo-
xéhwjns. This passage thus interpreted confirms the already accepted
derivation C, and the meanings C (1) and C (3); and gives additional
ground for believing that the primary meaning of the word is material,
though it admits, of course, of secondary spiritual senses, especially
those connected with the Eucharist. The chief derivations and senses
assigned to-¢. are as follows (chiefly from Suicer, Lightfoot Oz a Fresk
Revision of the Eng. N.T. Appendix, McNeile Tke Gospel according fo
St Muatthew, Chase The Lord’s Prayer in the Early Churck, T and S
vol. i 3).

A. from én{ and odoia: 1St objection to this that the form should be
2movoios (émovoia and érovoiodys are actually found). The « is never
retained before a vowel except when a digamma originally preceded
the vowel, e.g. &ruvddve ; znd. objection that, if ode{a is taken to mean
‘substance’, it is an unnatural word in a simple prayer, if to mean
¢subsistence’, the sense which has to be given to ¢. ‘sufficient to
sustain us’ is not a natural sense for the word to bear,
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Meaning—

(1) Super-substantial. Jerome iz Mazt. translates é. by supersubdstanti-
alem, which he variously renders (v. Lightfoot) as praecipuum, egregium,
peculiarem (connecting it with wepiovoros), Or gué super omnes substantias
st et universas superel creaiuras: in Luc. he translates it by quotidianum.
So Victorinus, Ambrose. [Cf. Procop. #nf. in C (4)].

(2) contributing fo existence (mat. or spir.). Or. de orat. 27. 7 7 pev
(Mékis &.) Tov eis Ty odaiav cupBal\duevor dprov Sphodoa. 9 €. . . . dpros
6 1) Ppioer Tff Aoy} katahyrdraros kal t3f oboig adry ovyyerys (he rejects
any material sense). Cyr. Hier. ct. mysf. 5. 15 6 dpros odros 6 xowds
oix &orw €. dpros 8t obros & dyios émotaids éomw, dwri Tob émi T
obaiav s Yxijs karatacoduevos (applying it to the Euch.). Bas. 7eg.
brev. resp. 252 Tov €. dprov, TouréaT, TOoV wpos TOv épnuepov Lwiy T
obalg Hpdy ypyowuciovre. Greg. Nyss. or. dom. 4 M. 44. 1169 A Pars
1. 745 C {yreiv wpooerdxbpuev 16 wpos Ty awvrhpnow éfaprotv ThHS
cwparwkys obaias, cl. sub fin. M, 1176 D P. 750 . Chrys. de ang. port.
et in or. dom. 5 Ben. 3. 30E “"Aprov £.”, Totr éoTw, émi T oloiay TOV
odpatos Snfuivovra, xal ovysporijoar adryv dvwwdpevov. Isid. Pel. ¢p. 2.
281 ¢. dpros eipyray, Tod Tis oboias dvdpares Ty Yuyh pdilov ) TG cdpart
dppdrrorros, et sq. Jo. Dam. fid. ortk. 4. 13 p. 2%2 D obros 6 dpros éariv
% dwapxy) Tob uéhhovros dprov, 8s éoTw & ¢., T8 yap <. Snhol, % Tov péddhova,
TovréoTi Tov Tod péAhovros aldvos, %) Tov wpds ourTpnow Tis obolas Hudv
AapBavipevoy. '

B. from éx{ and dv (odoa) ‘ Bread which is at hand’, i.e. ‘bread for
immediate needs’. So Peshito Syr. (later than Cur.) ‘bread of our
necessity . There is the same philological objection to this as to the last
derivation Chrys. in Philipp. 4. 19 “wlypdoar wicay xpelav Spdv”’, dare

. T4 wpos xpeiay Exew. €mel . . . 6 Xpuards dpov Hulv edxis Didods Todro T
OxF véfnke, 8iddokwv fpas “Tov dprov fHuav wov &7, Aéyew, © 8os Huiv
ovjpepov ”: cf. Thdt. in Philipp. 4. 19.

So apparently Isid. Pel. ep. 4. 24 p. 425 “1ov dprov Hudv rov &
(rovréorw 7 Tov T Yuxi dppddiov, §j Tov T capxi adrdpxn). Cyr. glaph.
tn Exod. 2. 1 Aubert 1 (1). 286 explained as & eis {wiy dmridea. in
Luc. x1. 3 1ov atrdpiy.

C. from 4 émwoboa (¢reyu i60) the coming day (Prov. 27. 1, Acts 16,
11 al), or perhaps from émedv, a5 éovotos from éxdv, éfehavoios from
ébéhav, &c. (several of the Fathers connect the word with mepotoios
[Exod. 19. 5, al ; Tit. 2. 14]). It can then mean both of tke day and of
the coming day, so that the petition would serve equally well for morning
and evening, and the objection (otherwise valueless v. Lightfoot) that
there is a contradiction between this interpretation and v. 34 falls to the
ground.
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Meaning—

(1) daily Lat. vet. guotidianum. Jerome sn Luc.(he varied in bis later
writings between the two derivations from ovoia and from érovoa, and
between a material and a spiritual interpretation) Chrys, 7n Matt. 6. 11
Ben. 7. 251 D,E 252 A7{ éari “rov dprov TOv €movowor” ; Tov éprpepo . . .
imrép dprov pdvov éxéhevoe Ty ebyiy Tateiobar, kai Srip dprov Tob édmuépov,
@are piy vmep s adpiov pepyvav (V. 34) - - . AN xai Erepov . . . wpooé-
Onier, . . . “3os uiv ofuepor” dore pi weparrépw owrpifew éavrovs T
Ppovtide Tis émodons fuépas. in ps. 127 (128). 4 Ben. 5. 364 he inclines
to the material sense {mép . . . alofyrav plav Méfw xehewdueba Aéyew. in
Jo. kom. 43 (42). 2 dprov Tob eémwovaiov, TovréaTi TOD Kabyuepwod.. in Gen.
kom. 54. 5 Ben. 4. 530 A ““1ov dprov pdv Tov é. 8os Hulv arjpepor”.  duii
ToU THv Tijs Huépas Tpoddv. Pallad. it C/rys. Ben. 13 p. 45Ccé6. ..
"Hidas . . . oyt 816 xopdxwy v érodaiov édéyero palav ; Petr. Laod. in
or. dom. M. 86%. 3333 A “ dprov .. . émodawor ” 3 ToV cwwioThvTa TO Thua
pov ¢yal rovréor. Tov édijpepov, H Tov émwvra [v. (3) (4)], xal wpoo-
Sokdpevor 1ob Mvedpares {womrowdv dprov, Touréore 7ov péllovre . . . 7
mapd 76 €miévar xal vwepépyecBar, va Y, TOV i Tod éveaTdros aldvos oixelor,

-~ - o ’ 7’ ’

dMA& Tév drodobnodpevor v TH péddhovre Tols dylois . .. 7, émeimep olola
rd 3 N e » ~ b ’ o € ~ ~ ’ A
xupiws €oriv 7) eveoraaa kai 3¢Batos, ola 7 TS YuxTs . - . PUaES . . . kKaTa

Tobro Myor’ dv & T4 xvplws oficia duuldv, dpros émovoios, Beds v Adyos,
{av dpros. Niceph. Coel. vit. Sym. jun. 116 &pyg xepdv komd@vras Tov
C’TFLOI;O'LOV WOP{Z(UBQL &'pfov-

(2) The Syriac (Cur.) has ‘our continual bread of the day’ (Matt.)
‘the continual bread of every day’ (Luc.), ‘continual’ = ¢ ever coming’
and so ‘perpetual’.

(3) Memph. in Matt. and Luc., Theb. in Matt., and Coptic service
books have * the bread of to-morrow ’.

In Gosp. Heb. Jerome found makar = ‘panem nostrum crastinum,
id est futurum’. The derivation in all these is clearly from % érwtoa.

(4) Bread of the future’ of Christ, who will come, and with whom
we shall be, if we are saved, hereafter, and especially of the Eucharist,
‘which is a foretaste enjoyed here and now (v. Jo. Dam. inf.) Or. de orat.
27. 13 P. 249 €pet 8¢ Tis 10 “ émovaor ”’ wapa T6 émévar kateaymparictar,
OoTe aitely fuis xeheveofar Tov dpTov Tov olkeiov Tol péAdovros aldvos ef
seg. Ath. de Incarn. et c. Arian. 16 vol. i 706 Tov emwovoiov dprov,
Touréare T0v wélhavra, ob dmwapxiv éxopev év 17 viv {wy, Tijs oapkds rol
Kupiov perakapBdvovres. Cyr. Hier, cat. myst. 5. 15 (v. A. 2). Procop.
in Lewit. p. 368 Eo . .. tempore pasti sumus pane, qui e coelo descendit,
quem oratio Dominica nominat supersubstantialem. Petr. Laod. iz o7
Dom. M. 86% 3333 a [v. sup. C(1)]. Jo. Dam. fid. ortk. 4. 13 p. 272D

- e« ¥ ? A € k) \ ~ 14 » 4 » € L) 4 b
0UTOS 0 GPTOS €CTIV 7) ATapXT) TOU MEANOVTOS APTOV, 05 €0TW O €TMLOUCLOS, TG
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vap émovawov dyhoi, 4 Tov péAdovra, TovréaTi Tov Tod wélhovros albvos, 4
Tov mpos owmipnow TS obolas Gudv AapBovipevor, eire olv olrws, eite
ovrws, 16 o Kuplov odun mpooduis Aexbtioerar.

of Christ as Word (Adyos) ps.-Chrys. interp. or., Pater noster Ben. 8.
149 (M. 628) €. dprov Aafeiv airobpev. dpros 8¢ Yuxiis Adyos Ocod, xabis
iy Tis 7oV dylwy ““Avorye . . . aov aTdpa Adyw Beod .

N.B.—A jumble of quotations from the Fathers is given in Origen
ed. Delarue vol. i p. 910 ¢,p under heading anon. scholia in or. Dom.

STUDIES IN THE VOCABULARY OF THE OLD
TESTAMENT. VII

In the present article I attempt the solution of a number of words or
roots which have been misunderstood or confused by interpreters of
the Old Testament, strengthening my proposed explanations by compara-
tive philology with or without the support of the LXX ; and at the end
I discuss a few passages which can be explained only in the light of
modern custom or by recourse to textual emendation.

At the outset a few passages may be discussed on which Accadian
words or phrases seem to throw some light.

A troublesome word in

RN DYDED BID R) :W niNay
I) YOI PR na2) nKr 193 PR

(Ps. Ixxx 15-16) is 133, which the Massoretes also seem to have found
difficult, if the large 5 signifies anything. Rhythm suggests that the
verse must be arranged as above, with the sof pasdq transferred from after
nwt to after J? The LXX render M) by «ai kardpricar atrjv, which
is generally supposed to represent M) (Wellhausen),® but {13 is quite
unsuitable to a plant, nor is the pronominal suffix possible before the
relative particle. The only solution of the problem is to read P32 and
to suppose that the Heb. 132 means the same as the common Acc,
kunnzz (Pi') ‘to tend, care for, cultivale, adorn, adore’ and the like.
In MW °RIY ADIN WX (Prov. viii rz) Beer ingeniously proposes
to alter MW MY into MW MWW ‘a neighbour of wisdom’; but
surely the point is that wisdom is endowed with subtilty, since the
parallel clause says that she finds out (i.e. acquires) the knowledge of

' A necessary alteration for the grammatically impossible (editorial) D‘ﬂsk
of the M.T.

2 The hyper-rhythmical 79 ANYDR {3 SW is clearly a doublet of TR J3 by

15 YO invis.
3 The Gk. xarapri{ew represents )13 once (Ps. Ixviii 10).



